  
    
        
      
        
          
            
   
            
  FusionPDF

          

          

          
          
          
        

      
      
       
      
        
            
        

          Menu

          	Home
	DMCA
	Privacy Policy
	Contacto


      
 
      
         Menu

      

    

    

    
    
      
                 
          
            
              Sárdi Krisztina Le 4 Novembre 2012 Fordításkritika – Chantal

			    

            

          

        

      

    

     

      
    
      
                  
          
            
         
               

         
              sárdi krisztina le 4 novembre 2012 fordításkritika – chantal philippe: la porte (szabó magda: az ajtó) szabó magda regényének franci

             
                Sárdi Krisztina
   le 4 novembre 2012
   Fordításkritika – Chantal Philippe: La porte (Szabó Magda: Az ajtó)
   Szabó Magda regényének francia fordítása egészében véve – véleményem
   szerint – jól sikerült munka, minden hibájával együtt. A fordítónak
   nagyjából sikerült megőrizni az eredeti szöveg fordulatait,
   árnyalatait, értelmét, jelentőségét, annak ellenére, hogy néhány
   helyen a magyarnál is bonyolultabb a francia mondat.
   Fordítástechnikai szempontból kifejezetten nehéz szöveg, mind
   szókincsét, mind mondatformálását tekintve – a fordító az esetek nagy
   részében nagyon jól oldja meg a nehézségeket: megtalálja a
   hangulatilag, nyelvtanilag és lexikailag lehető legtökéletesebb
   francia megfelelőket (kifejezések, szófordulatok, állandósult
   szókapcsolatok). Figyelembe veszi, hogy a francia nyelv egész másként
   tagolja a valóságot, mint a magyar, illetve, hogy jövendő olvasói és
   az írónő eltérő háttérismeretekkel rendelkeznek.
   Néha túlzásba is viszi ezt, „túlkompenzál”, ettől válnak bizonyos
   részek kicsit „döcögőssé”, szaggatottá: például „combien de fois j’ai
   couru la nuit ouvrir la porte aux premiers (magyarul nincs,
   szükségtelen jelentésfelbontás) secours, à des ambulances”. Ugyanitt
   „combien de fois, tandis qu’à travers la porte close (magyarul „kitárt”,
   szükségtelen antoním fordításos lexikai csere?) on n’entendait que le
   bruissement de branches ou des pas feutrés de chats, au lieu de la
   rumeur familière de la rue à présent silencieuse, je me suis demandé
   ce qui arriverait si un jour je m’escrimais en vain avec la clé, si
   elle ne tournait pas.” – túlságosan szétszabdalt, túl bonyolult,
   értelmetlenül széttagolt mondat, mintha szerkezetileg „tapadna” a
   magyar mondathoz, csak míg magyarul megszokott a többszörösen
   összetett, „hosszúmondat”, franciául annyira nem, esetleg Proustnál.
   A francia változat általánosan jellemző „hibája” még a szükségtelen
   grammatikai felbontás, illetve összevonás a mondatok szintjén, ami
   érdemben semmilyen pluszt nem ad a szöveghez: a kettőspontra kicserélt
   pont vagy a pontra felcserélt vessző nem vesznek el a szövegből, de
   nem is tesznek hozzá, így feleslegesek („qui n’est plus un rêve: une
   unique fois dans ma vie” – „ami már nem álom. Hogy egyszer, életemben
   egyetlen egyszer”).
   Szintén visszatérő hiba a szavak szintjén szükséges lexikai,
   jelentéssel kapcsolatok műveletek nem megfelelő használata, amely
   által néhol furcsa szófordulatok, nem odaillő kifejezések kerülnek a
   szövegbe. A jelentésfelbontástól sokkal bonyolultabb lesz a szöveg:
   „et moi qui péchais par excès d’assurance” /„én is, aki elbíztam
   magamat”/ vagy „on ne peut pas réparer ce qui s’est passé” /„mert, ami
   történt, nem lehet jóvátenni”/, ahol a ’réparer’ igéhez inkább a
   ’cassé’ illik, úgy értelmes lenne a kifejezés. Ellenkező esetben,
   amikor jelentéskihagyást, szűkítést vagy összevonást alkalmaz a
   fordító, előfordul, hogy csökken a magyar kifejezés intenzitása, nem
   kapja meg azt a franciául is szükséges jelentéstöbbletet, amit a
   szöveg igényelne. A „mais pour çela, il faut que je dise” /„de ennek
   az a feltétele, hogy kimondjam”/ esetében a magyar sokkal erősebb
   jelentést, egyfajta szükségességet hordoz, míg a francia nem.
   Noha helyenként nem igazán szabatos, kissé „döcögős” a szöveg, ettől
   eltekintve sikerrel közvetíti Szabó Magda különleges, egyedi stílusát,
   nem véletlenül kapta meg a regény az egyik legrangosabb francia
   irodalmi díjat.
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